INSTRUCTIONS
WARNING: USE ONLY UNDER
COMPETENT SUPERVISION.
WILL NOT PROTECT AGAINST
DROWNING. ADULT USE
ONLY.

Adjusting the Head Strap:

* The head strap is used to hold
the goggles in place; tighter is
not necessarily better as this
may cause discomfort and
marking around the eyes.

« Correct adjustment can be
obtained by tensioning the
band until a comfortable fit is
achieved.

NOTE: Remember to fasten the

buckle.(If applicable)

Adjusting the Bridge Strap

(if necessary):

« Suitable bridge strap is
essential for both comfort and
a watertight seal.

« Check the provided bridge
staps, use the bridge strap with
suitable size only.

NOTE: “S” for small size, "M” for

medium size, “L" for large size.

Fitting the Goggles:

« To clear water or to adjust
goggles, take a firm grip on the
eye cup and tilt the lower edge
of the eye cup slightly away
from the face.

Removing the Goggles:

« To remove goggles, put thumbs
under head strap at side of the
head. Slide thumbs to back of
the head and lift elastic from
back to front of the head.

EYE SAFETY WARNING:

WARNING: Never pull eye cups

away from face as they may

spring back and cause injury. Do

NOT dive into the water wearing

goggles.

FOR SURFACE USE ONLY.

« Itis recommended that
teachers, coaches or mature
swimmers demonstrate the
methods of adjusting, fitting
and removing goggles.

CLEANING AND STORAGE

Rinse the goggle with clean

water but never use detergents

or alcohol etc. as cleaning
agents.

Avoid unnecessary exposure to

sunlight and air.

Avoid contact with oils and

greases. Some sun creams and

lotions are of an oily
ccomposition.

Avoid exposure to heat and

contact with hot surfaces.

Store in a cool, dry place in a

box or bag and in the dark, and

do not distort during storage.

Please research and download

product declaration of conformity

through www.bestwaycorp.com

NPOEIAOMOIHZH! XPHZIMOMOIHZ
TE MONO ME KATAAMAHAH EMIBAEY
H

AEN AMOTEAEI MPOZTAZIA AMO TO
MNIFMO. MONO A XPHIH ZE

ENHAIKES.
PYOMIZH TOY IMANTA KEQAAHE:
*+ O IMANTAZ KEQAAHE XPHZIMOM

ED,
OIEITAI TIA NA KPATAEI TATYAA
AKIAZTH OEZH TOYZ, TONATA IO
IZETE NOAY AEN ZHMAINEI OTI ©A
EXETE KAI KAAYTEPH EQAPMOIH
KA©QZ MMOPEI NAAHMIOYPTHZ

AYZOOPIA KAl OHMAAIA TYPQ AN
O TAMATIA.

+ ZOITH TONOGETHZH ENITYT
XAETA OTAY TATENTQZETE TOZO
QITE NAEXETE MIAEYXAPIZTH E

APMOTH.

ZIHMEIQZH: OYMHOEITE NA
ZOIZETE TO ZYNAETHPA (AN EXEI
E®APMOrH).
PYOMIZH TOY IMANTA MYTHE (EAN
EINAI ANAPAITHT
ENIAEETE KATA/\/\H/\O AOYPI
FEQYPAZ MYTHZ MATH
AIAZOAAIZH TOZO THE METIZTHZ
ANEZHZ OZ0 KAI MIAZ BEATIZTHZ
ZTEFANOTHTAZ ATO TO NEPO
+ EMAAHOEYZTE OTI T
TEQYPAZ MYTHZ I'IOV A\A@ETETE
EINAI KATAAAHAOY MEFE©OYZ.
ZHMEIQZH: “S” MA MIKPO
METE@OZ, “M" MA MEZAIO
METE©OZ KAl “L" [1A METAAO

MEFEQOZ.

OAHTIEZ TONOGETHEHE:

*TIANAAQAIPEZETE TO NEPO
TPABH=TE EAAGPA TO KATQ
MEPOZ TQN FYAAION MPOZ TAEM

AOAIPEZH TON M'YAAION:
+ [IANA BFAAETE TATYAAAKIA
MEPAZETE TOYZ ANTIXEIPES ZAZ
KATQ ArO TON IMANTA KEQAAHZ.
ZTO MAAI TOY KEDAAIOY A,
TPABH=TE TOYZ ANTIXEIPEZ MPO
2 TAMIZQ KAI EMANQ.
MPOEIAOMOIHIH AZQAAEIAZ MNA
TAMATIA
NPOEIAOMOIHZH! MOTE MHN
TPABATE TATYAAAKIA MAKPIAAMO
MPOZQOMO ZAZ, MNOPEI NA ZAZ
I'/\IZTPHZOVN KA NAZAZ

I'IA XPHZH MONO STHN ENIOANEIA.
+ KAAO ©A HTAN AAZKAAOI,

COMMENT METTRE Vvos
NETT!
ATTENTION[ NE LES UTILISEZ
QUE SOUS Ly
SUR\/EILLANCE D'UNE

UNIQUEMENT PAR UN
ADU
Ajustez X ‘elastique autour de

. L'elashque est utilisé pour
maintenir les lunettes en place.
I n'est pas nécessaire de trop
le serrer car cela peut
entrainer des marques autour
des yeux et nuire au confort.

« La tension correcte de
I'élastique peut étre obtenue
Ear un serrage progressif.

RQUE: Rappelez-vous de
serrer la boucle. (Si applicable)

REGLEZ LE PONT DE

LUNETTES (si nécessaire):

+ Un pont réglable approprié est
essentiel pour le confort et
I'étanchéité.

« Contrélez les ponts fournis et
utilisez uniquement celui de la
bonne taille.

REMARQUE: “S” pour taille

petlle “M” pour taille moyenne,

q_our rande taille.

METTEZ LES LUNETTES:

« Pour enlever I'eau ou pour
ajuster les lunettes, prenez les
fermement et écartez la base
des lunettes de votre visages.

ENLEVEZ LES LUNETTES:

+ Pour enlever les lunettes,
mettez vos pouces de chaque

I'élastique. Glissez les
a l'arriere de la téte et faites
basculer I'elastique de l'arriere
vers l'avant de la téte.

PRECAUTIONS POUR LA

PROTECTION DES YEUX:

ATTENTION! Ne tirez jamais sur

les lunettes en laissant

I'élastique car elles pourraient

revenir fortement en arriére et

créer des blessures aux yeux.

Ne plongez pas avec les

lunettes.

POUR UNE UTILISATION EN

SURFACE UNIQU

Il est recommande que des
professeurs, entraineurs ou
nageurs confirmés montrent
comment ajuster, mettre en
place et retirer les Iunelles de
natation aux jeunes enfants.

NETTOYAGE ET RANGEMENT

Rincez les lunettes avec de I'eau

propre, mais n'utilisez jamais de

détergents ou d'alcool, etc., pour
les nettoyer.

Evitez de les exposer au soleil et

4 l'air sans nécessité.

Evitez le contact avec les huiles

et les graisses. Certains cremes

et lotions solaires contiennent de

['huile.

Evitez I'exposition a la chaleur et

le contact avec des surfaces

chaudes.

Rangez-les dans un endroit frais

et sec ou dans un sac a

l'obscurité, et ne les tordez pas

pendant le rangement.

Veuillez chercher et télécharger

la déclaration de conformité du

produit sur le site
www.bestwaycorp.com

MHCTPYKUMA
BHI/IMAPI/IOE: NCNONb3YUTE

EHTHBIM H, SQPOM.
ETCA 3Al
YTOMJIEHWA. TONBKO ﬂﬂﬂ
B3POCTIbIX.

PerynupoBka kpennexus

PE3NHKM ANst O4KOB:

« Kpennenve ucronbayercs ans
MII0THOTO MpUreraHms
3aUUNTHLIX O4YKOB; O4YEHb
NIOTHOE MpUneranme He
0bbs3aTenbHo, T.K. 3T0 MOXeT
BbI3BATb ANCKOMAOPT 1
OTMeVHbI BOKPYT [11a3.

* HyXHbIii pa3mMep kpennexus
MOXET BbITb JOCTUIHYT Npi
PerynupoBKe Ha KOHKPETHOM

uerioBeke, 1CTONb3yIoLMM ero.

NPUMEYAHVE: He 3abbisaiite

3acterusarb npskky. (Ecnm ona

€CTb)

PerynupoBka

BEDIENUNGSANLEITUNG
ACHTUNG! NUR UNTER
KOMPETENTER AUFSICHT

N. DIES IST KEIN
SCHUTZ GEGEN ERTRINKEN
NUR FUR ERWACI
Einstellen des Gummlbandes
+ Das Gummiband dient dazu die
Brille so zu befestigen dass sie

ISTRUZIONI
AVVERTENZA! DA USARE
SOLTANTO CON ADEGUATA
SORVEGLIANZA. NON
PROTEGGE
DALLANNEGAMENTO. SOLO
PER ADULTI.

Corretta sistemazione

nicht verrutschen kann; ein eng
anliegendes Gummiband ist
nicht unbedingt besser da es
unangenehm sein und zu
Druckrandern um die Augen
flhren kann.

+ Einen angenechmen Halt
erreicht man durch
entsprechendes Ziehen des

Bandes.

HINWEIS: Nicht vergessen, die

Schnalle zu schlieRen. (falls

zutreffend)

Einstellen des Nasensteges

(sofern erforderlich):

« Ein passender Nasenbugel ist
sowohl fir den Komfort
auch fiir die wasserdlchte
Abdichtung wichtig.

« Prufen Sie die im Lieferumfang
enthaltenen Nasenbligel,
benutzen Sie nur den
Nasenbugel mit der richtigen

‘I“II_I'NWEFJS “S” klein, “M” mittel,

Brille aufsetzen:

+ Um Wasser von der Brille zu
entfernen oder die Brille
einzustellen halte Sie die Brille
an den Glasern fest, neigen Sie
diese leicht mit einer vom
Gesicht wegfiihrenden
Bewegung nach unten.

Absetzen der Birille:

* Um die Brille abzusetzen,
legen Sie die Daumen seitich
unter das Gummiband. Gleiten
Sie mit Inrem Daumen bis an
Ihren Hinterkopf und heben Sie
das Gummlband von hinten

SICHERHEITSHINWEIS
CHTUNG! Niemals die Glaser
vom Gesicht wegziehen, da
diese zuriickspringen kénnen
und das Auge verletzen konnen.

Nicht zum Tauchen und.

NUR ZUM SCHWIMMEN

GEEIGNET.

* Es wird empfohlen, dass
Lehrer, Trainer und erfahrene
Schwimmer kleineren kindern
den Gebrauch der
Schwimmbrille erkléren.

REINIGUNG UND LAGERUNG

Reinigen Sie die Brille mit klarem

Wasser, benutzen Sie niemals

Reinigungsmittel oder Alkohol

etc. als Putzmittel.

Vermeiden Sie eine unnotige

Exposition gegentiber

Sonnenlicht und Luft,

Vermeiden Sie den Kontakt mit

Olen und Fetten. Einige

Sonnencremes und -Lotions

enthalten dlige Komponenten.

Vermeiden Sie die Exposition

gegeniiber Hitze und den

Kontakt mit heiRen Oberfléchen.

Kuhl und trocken, in einer Box

oder einem Beutel im Dunkeln

aufbewahren, und wéhrend der

Lagerung nicht deformieren.

Die Konformitatserklarung des

Produkts finden Sie auf

www.bestwaycorp.com

_ POKYNY
VAROVANL: POUZIVEJTE
POUZE POD ZPUSOBILYM
DOHLEDEM. _ i
NECHRANI PRED UTONUTIM.
POUZE PRO DOSPELE
OSOBY.

Nastaveni nahlavniho pasku:

« Nahlavni pasek slouzi k
zajidténi bryli na misté.

Pevnéjsi upnuti nemusi byt
nutné lepsi, protoze mize
zpUsobovat nepruemny pocit a
otlageni okolo o¢i.

« Spravného nastaveni Ize docilit
napnutim pasku tak, aby bylo
usazeni pohodiné.

POZNAMKA: Nezapomeiite

zajistit sponu. (Pokud je

pouzita.)

Mexgy nuH3amu (npu

HEObX0AMMOCTH):

+ MpasunbHas NoAroHKa pemHst
Heobxoauma kak Ans yaobcrea,
Tak u
BO[JOHENPOHULIAEMOCTH O4KOB.

« MpoBepbTe pemMeHb Ha O4Kax,
MOMb3YMTECh O4KaMM C PEMHEM
TOMNbKO NPABUNILHONO Pa3Mepa.

MPUMEYAHME: “S” - maneHbkui

paswmep, “M” - cpepHuin pasmep,
“L" - 6ONbLUOW pasmep.

MpucnocobneHune 3aWUTHBIX

04KOB

* N5 TOr0, YTOBbI U3MEHUTL
TOMNOXEHME 3ALMTHBIX O4KOB,
11MG0 B Crlyyae NPOHNKHOBEHNS!
BO/Jbl, BO3bMUTECH 33 Kpasi SIMH3
VI NPUNOAHVIMAUTE MX BBEDX, HA
HEOOTbLLIOM PACCTOSHMMA OT
nua.

CHATHe 3aLMTHLIX O4KOB

* YT0Bb! CHATb 3ALLMTHBIE 04K,
pacnonoxure nagoHm nog
KperneHnem B 06nacti BuCKa, 1
OCTOPOXHO NepemeLLanTe ux k
3alHel 4acTi o708k, a 3aTeM
BBEPX, K 00N1acTI 3aTbinka

MEP£ n PE.

| Vil AOLLVE
TOBPE VIE [TIA3A
BHWUMAHMWE: Hukoraa He

HajesaliTe 3alMTHBIE O4KN Ha

, T.K. OHI MOTYT COCKOMb3HYTh
1 NOCTYXUTb NPUUMHOM
nospexgehis (1as. He Hbipsiiite

B B?_fg 3 QUK
bSOBATb TONbKO B
OEHACTM

MPOTMONHTES H EMMEIPOI . PeKOMeH[JyeTCSI
KOAYMBHTEZ NAAEIXNOYN TH npenoaasarensm nnéo
XPHZH ZTA NEAPA I'IA\AIA OMbITHbIM NNOBLAM

Z KAI Al

netsam

KAOAPIZETE TA I'YA/\\A ME KAGAPO
NEPO AAAA MHN XPHZIMOMOIEITE
MOTE AMOPPYMANTIKA H AAKOOA
‘H MAPOMOIEZ OYZIEZ QF
KAGAPIZTIKA.

AMO®EYTETE THN MEPITTH
EKOEZH ZTON HAIO KAI TON AEPA.
AMNO®EYTETE THN EMA®H ME
ENAIA KAIAINAPEZ OYZIET.
OPIZMENEZ ANTHAIAKEZ KPEMEZ
KAI /\OZION EXOYN AINAPH

AFIO(DEVFETE THN EKOEZH ITH
©EPMOTHTA KAI THN ENA®H ME
ZEZTEZ ENIOANEIEZ.
ANOOHKEYETE ZE ENAAPOZEPO,
ZHPO, TKOTEINO MEPOZ MEZA IE
KOYTI'H ZAKOYAA KAI M|
AINAQNETE KATATHN
ANOOHKEYZH.

MAPAKAAOYME ANAZHTHZTE KAl
KATEBAZTE TH AHA(
ZYMMOF’!DQZHZ I'IPO\ONTOZ Ao
THN IZTOZEA

WWW. besiwaycorp com

S-S-005844/21.0x28.0cm (i A ik &

YCTPOIICTBO UCMONb30BAHMS 1

perymponkn okon,
YUCTKA U XPAHEHUE
TpononackvBalTe o4k YNCTOM
BOZ0M. Hukoraa He ucnonbayiite
Ansi 9TON LieMN YucTsLLme
IC/PS (CTBa UM CrVpT.

l3berarite nanmwHero
BO37EMCTBYS Ha 04KV BO3fIyXa U
VPﬂMbIX COIMHEYHbIX TTyyel.

GeraitTe KOHTaKTa C Macnamm u

cma3kami. HekoTopele 3alnTHele
KDEMBI 1 SI0CHOHbI OT COfHLA
MIMEIOT KUPHYIO OCHOBY.
Vi3Geraite HarpesaHui 04koB i
He KnaauTe 1X Ha ropsiune
MOBEPXHOCTH.
XpaHuTe B TEMHOM NpOXTIaHOM
CYXOM MecTe B KOpoboUKe Un
woyke. Vsberaite
Aemopmaunn BO Bpems

H
@

:Pa H

al IJVITE M 3arpysute c
Beb-caitta www.bestwaycorp.com
Aeknapauyuio 0 COoTBETCTBUN

ého pasku

(pokud je potieba):

+ Vhodny mostovy pasek je
zasadni jak pro pohodli, tak pro
zajidténi vodotésnosti.

« Zkontrolujte si dodané mostové
pasky a pouzivejte pouze
mostovy pasek vhodné
velikosti.

POZNAMKA: ,S* pro malou

velikost, ,M“ pro stfedni velikost,

L pro velkou velikost.

Nasazeni bryli:

« Abyste odstranili vodu ¢i
upravili nastaveni bryli, pevné
uchopte ocnice a mirné je
naklorite ve spodni ¢asti od
obliceje.

Sundavani bryli:

+ Chcete-li si bryle sundat, vioZte
palce pod nahlavni pasek po
stranach hlavy. Posurite palce
za hlavu a zvednéte pruzny
pasek zezadu dopfedu.

VAROVANi PRO

BEZPECNOST oci:

vymrstit zpét a poranit vas.

NEPONORUJTE SE prudce do

vody s brylem

POUZE PRO POUZITI NA

HLADINE.

« Je doporuceno, aby ucitelé,
trenéfi &i zkuseni plavci
pfedvedh zpusob nastaveni,
nasazeni a sundani bryli.

CISTENI A SKLADOVANI

Bryle oplachujte ¢istou vodou,

nikdy pfi ¢isténi nepouzivejte

Cistici prostredky ani alkohol

apod.

Zbyte&né produkt nevystavujte

slune€nimu zafeni a vzduchu.

Zamezte styku s oleji a

mastnotou. Nékteré opalovaci

krémy a pletové vody jsou na
bazi oleje.

Zamezte vystaveni teploté a

styku s horkymi povrchy.

Uchovavejte na chladném a

suchém misté v krabici nebo

sacku a v temnu. Béhem
skladovani nesmi byt produkt
deformovan.

Vyhledejte a stahnéte si

prohlaseni o shodé produktu z

www.bestwaycorp.com
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« La cinghietta viene utilizzata
per mantenere gli occhialini in
posizione corretta; non
stringere troppo poiché
potrebbe causare disagio e
segnare troppo il contorno
occhi.

« La cinghietta deve essere
stretta al punto giusto.

NOTA: Stringere la fibbia (se

applicabile).

CORRETTA SISTEMAZIONE

CINGHIETTA PONTE (se

necessario)

« Scegliere il ponte nasale adatto
per garantire il massimo
comfort e un'eccellente tenuta
all'acqua.

« Verificare che il ponte nasale di
cui si dispone sia della giusta
misura.

NOTA: Le misure disponibili

sono "S" (small), "M" (medium) e

"L" (large).

Indossare gli occhilaini:

« Per indossare correttamente gli
occhialini, afferrarli
correttamente e farli scivolare
sul viso.

Togliere gli occhiali

* Per togllere gli occhialini,
inserire le dita sotto la
cinghietta, sui lati. Far
scivolare le dita dalla parte
posteriore della testa in avanti.

AVVERTENZA PER LA

SICUREZZA DEGLI OCCHI:

AVVERTENZA! Non tirare e

rilasciare mai gli occhialini

bruscamente perché la

cinghietta elastica li farebbe

sbattere sul viso danneggiando

gli occhi. Non fate immersioni

indossando solo gli occhialini.
OLO PER UTILIZZO IN

SUPERFICIE.

« E' preferibile che insegnanti,
allenatori o nuotatori esperti
dimostrino come regolare,
calzare e rimuovere gli
occhialini, ai bambini piccoli.

PULIZIA E CONSERVAZIONE

Risciacquare gli occhialini con

acqua pulita, senza utilizzare

detergenti, alcool o altri prodotti.

Evitare I'esposizione alla luce

diretta del sole e all'aria.

Evitare il contatto con oli e

grassi, tra cui creme e lozioni a

base oleosa.

Tenere lontano da fonti di calore

e altre superfici calde.

Conservare in un luogo fresco e

asciutto all'interno di una scatola

o di un sacchetto, evitando

posizioni che possano

deformare il prodotto.

Cercare e scaricare la

dichiarazione di conformita del

prodotto sul sito
www.bestwaycorp.com

BRUKSANVISNING
ADVARSEL: BRUKES KUN
UNDER KOMPETENT TILSYN.
VIL IKKE BESKYTTE MOT
DRUKNING.KUN FOR BRUK
AV VOKSNE.

Justering av hodestroppen:

« Hodestroppen brukes til &
holde brillene pa plass;
strammere er ikke
nedvendigvis bedre ettersom
dette kan forarsake ubehag og
merker rundt gynene.

« Korrekt justering kan oppnas
ved & stramme bandet til man
oppnar komfort.

MERK: Husk & feste spennen

(hvis montert)

INSTRUCTIES
WAARSCHUWING: ALLEEN
GEBRUIKEN ONDER

HT VAN EEN

VO BESCHERM

NIET TEGEN VERDRINKING
VOOR

4
r(am

Q
n@
oc

Op maat maken van de

hoofdband:

* De hoofdband dient om het
zwembrilletje op z'n plaats te
houden. Strakker is niet
automatisch beter, omdat het
zwembrilletje dan niet lekker
meer zit en pijn doet rond de

. D% Julsle maat wordt verkregen
door de hoofdband met kleine
stukjes tegelijk strakker of
losser te maken, totdat het
lekker zit.

OPMERKING: kTrek de gesp aan

gnd\en mo%I "JIQEN VAN

NEUSBANDJE (indien nodig):

« Een passend neusbrugje is
heel belangrijk voor het comfort
en voor een waterdichte rand.

« Controleer het neusbrugje en
zorg ervoor dat het van de
Ju\ste lengte i

PMERKING: “S" voor de kleine

rote maat.
ZWEMBRILLETJ OPZETTEN
+ Om water weg te laten lopen of
de pasvorm af te stellen, lens
stevig vastpakken en het
onderste gedeelte van de lens
een b‘?eue van het gelaat
BRILLETJE AFZETTEN:
+ Om zwembrilletje af te zetten
steekt u uw duimen onder de
hoofdband aan de zijkant van
uw hoofd. Duw dan uw duimen
naar de achterzijde van uw
hoofd en duw het elastiek van
achter naar voren over uw

hoofd.
VOOR DE VEILIGHEID VAN
W OGE!

WAARSCHUWING Trek de
lenzen nooit weg van uw
gezicht, daar ze terug kunnen
springen en uw ogen Kuni
beschadigen. NI DUIKEN met
het zwembrilletie OE

ALLEEN VOOR GEBRUIK IN

OPPERVLAKTEWATER.

« Leraren, coaches en
gevorderde zwemmers wordt
aangeraden k\eine kinderen
voor te doen, h
zwembn\lelje passend gemaakt
en gebruikt dient te worden.

REINIGING EN OPSLAG

Spoel de bril met schoon water

en gebruik nooit

reinigingsproducten of alcohol
om te reinigen.

Vermijd onnodige bloots(ellmg

aan zonlicht en lucl

Vermijd contact met ohe en vet.

Sommige zonnecrémes en

lotions hebben een olieachtige

samenstelling.

Vermijd b\ootstelllng aan hitte en

contact met hete opperviakken.

Bewaar op een koele, droge

Elaals in een doosje of zak en in
et donker. Vermijd vervorming

zdens de opslag.
oek en download de

conformiteitsverklaring van het
product op
www.bestwaycorp.com

INSTALLATIONSANVISNINGAR
VARNING: FAR ENDAST
ANVANDAS
O\/ERINSEENDEAV EN
KOMPETENT PERSON GER
INGET SKYDD
DRUNKNING. AVSEDD
ENDAST FOR VUXNA.

INSTRUCCIONES

Ajustando la correa de la

cabeza:

« La correa se utiliza para
mantener las gafas en su sitio:
no es necesario apretarlas
mucho, dporque puede resulta
incomodo y dejar marcas
alrededor de los ojos.

« Se consigue un ajuste
correcto, tensando la banda
hasta alcanzar la posicion de
ajuste mas confo able

TA: Recuerde que e
necesario cerrar la heb\\la (Si
rio

AJUSTAND(% LA CORREA DE

0JOY 0JO

(si es necesario):

* Una tira de puente comoda es
esencial para obtener la
maxima comodidad y
estanqueidad al ag

+ Compruebe las (lras del puente
incluidas, use la tira del puente
del tamafio adecuado.

NOTA: “S” tamafio pequefio, “M”

tamafio mediano, “L” tamafio

%JUSTANDO LAS GAFAS:

« Para quitar el agua o ajustar
bien las gafas, suj
firmemente las lentes e incline
hacia fuera la parte inferior de
la gafa, retirandolas
ligeramente de la cara.

QUITANDO LAS GAFAS:

« Para quitarse las gafas poner
el dedoJ)ulgar debajo de la
correa de la cabeza. Deslizar
el pulgar hacia la parte trasera
de la cabeza y levantar la

oma, retirandola de atras
ac\a Ia parte delantera de la

ADVERTENCIAS PARA LA
SEGURIDAD DE LOS 0JOS:
ATENCION: Nunca despegar
las gafas de la cara, porque
pueden saltar hacia atras ¥\l
causar dafos en los ojos. No
bucear llevando las gafas. NO
bucear cun las %afasguesﬁas
TILIZAR A LA

SUPERFICIE DE LA CARA.

« Se recomienda que los
profesores, entrenadores o
nadadores adultos realicen
una demostracion de como se
Ponen se ajustan y se quitan

las gafas de piscina a los mas

Reguenos,

Limi

ALMACENAMIENTO
Enjuague las gafas con agua
limpia'sin usar detergentes o
alcohol como limpiadores.
Evite una exposicion
|nnecesana alaluz del soly al

Ewte el contacto con aceites y
?rasas Algunas cremas
lociones solares se fabrican con
aceites.

Evite la exposicion al calor y el
contacto con superficies a altas
temperatur:

Guarde en un lugar fresco y
seco en una caja o bolsa en la
oscuridad, y en un lugar que no
deforme el objeto durante el
almacenamiento.

Por favor, busque y descargue
la declaracion de conformidad
del producto en
www.bestwaycorp.com

KAYTTOOHJEET
VAROITUS: KAYTA
AINOASTAAN PATEVAN
\/ALVONNAN ALAISENA EI

AINOASTAAN AIKUISILLE
Hihnan sé
* Hihnaa kaytet an pitémaan

v

* Gummibandet anvénds fér att
halla simglasdgonen pa plats.
Dra inte at det for hart, annars
kan du kanna obehag och fa
mérken runt Ggonen.

* Du uppnar en korrekt justering
genom att dra at bandet tills
det kanns behagligt.

OBS: Kom ihag att knappa fast

spannet. (I forekommande fall)

ing av na (vid

kiristyshihna ei vélttdmétta ole
parempi, sillé se voi olla
epamiellyttévan tuntuinen ja

. H\hnan mkea s8atd
saavutetaan jannittamalla
hihnaa kunnes se on
miellyttavan tiukka.

MUISTUTUS: Muista kiinnittaa

solkihihna. (Jos soveltuu)

Justering av PP

ngdvendig):

+ Egnet brostropp er viktig bade
for komfort og vanntett
forsegling.

« Sjekk de medfalgende
brostroppene og bruk kun
brostropp med passende
storrelse.

MERK: “S” for liten starrelse,

“M” for medium sterrelse, “L” for

stor sterrelse.

Tilpasning av brillene:

« For & fierne vann eller justere
brillene, ta et fast grep pa
wyekoppen og vipp den nedre
enden av gyekoppen litt bort
fra ansiktet.

Fjerning av brillene:

* Sett tomlene under
hodestroppen pa siden av
hodet for a fierne brillene. Gli
tomlene bakover pa hodet og
laft elastikken bakfra og forover

(om

pa hodet.
SIKKERHETSADVARSEL FOR
GYNE:
ADVARSEL.:Trekk aldri
oyekoppene bort fra ansiktet
ettersom de kan sprette tilbake
og forarsake skade.IKKE stup i
vannet med briller pa.
KUN FOR OVERFLATEBRUK.
* Det anbefales av leerere,
trenere eller voksne svemmere
demonstrerer metoder for
justering, tilpasning og fierning
av briller.
RENGJOGRING OG LAGRING
Skyll brillene med rent vann men
bruk aldri rensemidler eller
alkohol etc. som
rengjeringsmidler.
Unnga unedvendig eksponering
for sollys og luft.
Unnga kontakt med oljer og
fettstoffer.Noen solkremer og
hudkremer har en oljeholdig
sammensetning.
Unnga eksponering for varme og
kontakt med varme overflater.
Oppbevares pa et kjolig og tort
sted i en boks eller pose og i
merket, og ma ikke vris under

behov):

« Att remmen passar ar viktigt for
att ge komfort och géra
glasogonen vattentata.

* Kontrollera de remmar som
medfoljer och anvéand bara den
rem som &r av lamplig storlek.

OBS: “S” for liten storlek, “M” for

mellanstorlek och “L” fér stor

storlek.
attning av

saato (mikali

tarpeen):

« Sopiva kaksoisnauha on
térkeaa seké mukavuuden etté
vesitiiviyden takaamiseksi.

« Tarkista toimitetut
kaksoisnauhat ja kayté vain
sopivankokoista
kaksoisnauhaa.

MUISTUTUS: S pienikokoisille,

“M"” keskikokoisille, “L"

« For att tomma ut vatten eller
justera simglasdgonen, ta tag i
ogondelen och luta den undre
kanten av den latt bort fran
ansiktet.

Att ta av sig simglaségonen:

« For att ta av dig
simglaségonen, satt tummarna
under

suur
Uimalasien asettaminen

i vettd isté tai

VEJLEDNINGER
ADVARSEL: MA KUN
ANVENDES UNDER
KOMPETENT OPSYN
BESKYTTER IKKE MOD
DRUKNING. KUN TIL BRUG AF
VOKSNE.

Justering af hovedremmen:

* Hovedremmen anvendes til at
holde brillerne pa plads;
Strammere er ikke
nedvendigvis bedre, da dette
kan skabe ubehag og
markeringer rundt om gjnene.

« Korrekt justering kan opnas
ved at stramme remmen, indtil
det mest komfortable resultat
er opnaet.

BEMZAERK: Husk at fastgere

spaendet. (om relevant).

ing af

_INSTRUGOES
ATENCAO! USAR SOMENTE
SOB VIGILANCIA. NAO
PROTEGE CONTRA
AFOGAMENTO. APENAS
PARAADULTOS.

Ajustanto o elastico o na

cabega:

« O Elastico ¢ usado para
segurar os 6culos no lugar
certo, ndo ha necessidade de
aperta-los muito, pois causara
desconforto e marcas em volta
dos olhos.

« Ajuste-o pelo elastico até obter
um ajuste confortavel.

OBS.: Lembre-se de apertar a

presilha. (Se Aplicavel)

AJUSTE DOS OCULOS (se

(om

nedvendigt):

« En egnet naesebro er essentiel
for bade komfort og den
vandteette forsegling.

* Kontrollér de leverede
naesebroer og anvend kun den,
der er bedst egnet i starrelse.

BEMZERK: “S" for lille storrelse,

“M” for medium sterrelse, “L" for

stor storrelse.

Tilpasning af brillerne:

« For at fierne vand eller justere
brillerne tag et fast greb om
ojekoppen og vip brillernes
nederste kant lidt vaek fra
ansigtet.

Aftagning af brillerne:

« For at tage brillerne af put dine
tommelfingre ind under
hovedremmen pa siden af
hovedet. Glid fingrene mod
baghovedet og I@sn derefter
elestikken fra baghovedet og
fremad.

ADVARSEL OM

BJENSIKKERHED:

ADVARSEL: Treek aldrig

ojenkoppen vaek fra ansigtet, da

de kan splintres og forarsage
skade. Spring ALDRIG pa
hovedet i vandet med brillerne

pa.

MA KUN ANVENDES |

VANDOVERFLADEN.

+ Det anbefales, at leerere,
treenere og voksne svemmere
demonstrerer metoderne il
justering, tilpasning og
aftagningaf brillerne.

RENG@RING OG

OPBEVARING

Renger brillerne med rent vand,

men anvend aldrig

rengeringsmidler eller alkohol
eller lignende il rengeringen.

Undga ungdvendig udsaettelse

for sollys og luft.

Undga kontakt med olie eller

fedt. Nogle solcreme og lotion

indeholder olier.

Undga udseettelse for varme og

kontakt med varme overflader.

Opbevares pa et keligt, tort sted

i en kasse eller taske i morke og

vrid dem ikke under

opbevaringen.

+ Uma tira da ponte adequada é
essencial tanto para o conforto
como para uma perfeita
vedagao.

« Verifique as tiras da ponte
fornecidas, use a tira da ponte
apenas com tamanho
adequado.

NOTA: para tamanho

pequeno, "M" para tamanho

médio, "L" para tamanho
grande.

Tirar Agua:

« Para tirar a 4gua dos oculos,
puxe-os firmemente e
incline-os levemente para
baixo. N

Remover Os Oculos:

« Para remover os o6culos, puxe
o elastico para fora e retire-o.

CUIDADO COM OS OLHOS:

ATENGAO! N3o use os culos

de maneira incorreta e nunca

cologue em outro lugar no rosto
ou na cabega. Nao mergulhe de
alturas usando os 6culos.

PARA USO SOMENTE NO

ROSTO.

« E recomendado a instrugdo de
adulto experiente para
demonstrar os métodos de
ajuste, preparo e remogdo dos
6culos para criangas.

LIMPEZAE

ARMAZENAMENTO

Lave os 6culos com agua limpa,

mas nunca utilize detergentes

ou alcool, etc. como agentes de
limpeza.

Evite a exposigdo desnecessaria

@ luz do sol ou ao ar.

Evite o contacto com ¢leos e

lubrificantes. Alguns protectores

solares tém uma composigao
oleosa.

Evite a exposigéo ao calor e o

contacto com superficies

quentes.

Guarde em local fresco e seco,

numa caixa ou saco e longe da

luz; ndo contorga ao armazenar.

Pesqulse e faga download da

de do

Seg og
overensstemmelseserklanng pa
www.bestwaycorp.com

POKYNY
VAROVANIE: POUZIVAJTE IBA
POD SKUSENYM DOZOROM.
NECHRANI PRED UTOPENIM.
NA POUZITIE IBA DOSPELYMI.
Nastavenie popruhu na hlavu:
« Popruh na hlavu sa pouziva na

to, aby okuliare drzali na
mieste. Pevnejsie utiahnutie
nemusi byt nutne lepsie,
pretoze moze sposobovat’
nepohodlie a odtlacky okolo
Oi.

« Spravne nastavenie
dosiahnete napnutim pasika,
dokial nedosiahnete pohodiné
dosadnutie.

POZNAMKA: Nezabudnite

zapnut sponu.(V prislusnych

pripadoch.)

Nastavenie nosného mostika

produto em
www.bestwaycorp.com

INSTRUKCJA
OSTRZEZENIE! KORZYSTAC
TYLKO POD ODPOWIEDNIM
NADZOREM. NIE CHRONI
PRZED UTOPIENIEM. TYLKO
DO UZYTKU PRZEZ
DOROSLYCH
Regulacja paska na gtowi
« Pasek na glowie stuzy do

przytrzymywania okularéw na
miejscu; $cigganie go
niekonieczne jest najlepszym
rozwigzaniem, poniewaz moze
prowadzi¢ do braku komfortu i
tworzenia sie $ladéw wokot
oczu.

« Wiasciwa regulacje mozna
uzyska¢ napinajac pasek do
chwili uzyskania wygodnego
dopasowama
UWAGA: Pamietaj a zapieciu

klamerki. (Jesll do yczy)

(vpr pr

« Vhodny nosny mostik je
dolezité pre pohodlie ako aj
vodotesné dosadnutie.

« Skontrolujte dodané nosné
mostiky a pouZite iba nosny
mostik vhodnej verkosti.

POZNAMKA: 'S” znamena malu

velkost, “M” znamena strednu

velkost, “L” velku velkost'

Uprava okuliarov:

« Na vypustenie vody alebo

saéatadksesi uimalaseja, tartu
kunnon otteella linssikupista ja
kallista linssikupin alareunaa
hiukan pois kasvoista pain.

okuliarov pevne
uchopte ocné $o3ovky a jemne
odtiahnite spodny okraj
SoSovky od tvare.

Odatoar) & -

pas|

(jesli jest to konleczne)

+ Odpowiedni nosek jest
nieodzowny dla zapewnienia
zaréwno komfortu jak i
wodoszczelnosci.

* Sprawdz zatgczone noski, i
uzywaj tylko noska o
odpQW|edn|eJ wielkosci.

UWAGA: "S" oznacza rozmlar

maty, “M” éredni, “L” duz)

Zaktadanie okularéw:

+ Aby usung¢ wode lub
wyregulowa¢ okulary potozy¢
dfonie na szktach i odchyli¢
lekko od twarzy dolne
krawedzie szkiet.

huvudets sida. Lat tummarna
glida till huvudets baksida och
lyft gummibandet fran
huvudets baksida till dess
framsida.

VARNING FOR DINA OGONS

VARNING Dra aldrig bort
glaségonen fran ansiktet
eftersom de kan smélla tillbaka
och orsaka 6gonskador. Dyk
INTE ner under vattenytan med
simglasogon.
ENDAST FOR ANVANDNING
PA VATTENYTAI
* Det rekommenderas att larare,
trénare eller erfarna simmare
visar metoderna for att justera,
séatta pa och ta av
simglaségonen.
RENGORING OCH
FORVARING
Skolj glasdgonen med rent
vatten, men anvand aldrig
rengdringsmedel eller alkohol for
att rengora.
Undvik att utsétta for direkt
solljus och luft i onodan.
Undvik kontakt med olja och fett.
En del solkrémer och sollotions
har en oljig sammanséttning.
Undvik att utsatta for hetta och
undvik kontakt med varma ytor.
Forvara pa en sval och torr plats
i en lada eller vaska i morker,
och se till att glaségonen inte
vrids felaktigt under forvaringen.

« Ottaaksesi uimalasit kayton
jalkeen pois paikoiltaan, aseta
peukalosi hihnan alapuolelle
paasi sivuilla. Liikuta
peukaloita kohti takaraivoa ja
nosta kuminauhaa paéan
etupuolelle.

SILMIEN TURVAOHJE:

VAROITUS: Alé koskaan veda

linssikuppeja pois kasvoilta, silla

ne voivat pongahtaa t takalsm ja
vaurioittaa silmia. ALA sukella
veteen kayttdessasi uimalaseja.

KAYTETTAVAKSI

AINOASTAAN

VEDENPINNALLA.

« On suositeltavaa, etta
opettajat, ohjaajat ja muut
kokeneemmat uimarit néyttavat

* Na odstranenie okuliarov
vsuiite palce pod popruh na
hlavu na oboch stranéch hlavy.
Palce posurite dozadu hlavy a
pruzny pasik stiahnite zozadu
dopredu hlav:

WSTRAHA 0 BEZPECNOSTI

oC|

VAROVANIE Ocné $o3ovky od
tvare nikdy neodtahujte, mohl
by totiz prudko skocit spat a
sposobit' tak poranenie. Pokial
mate ukullare NEPONARAJTE
SAdo

IEA NA POUZITIE NA

. Odporucame aby ugitelia,
tréneri alebo skuseni plavci
predviedli postupy nastavenia,
T a odstranenia

aadol
asetuksen ja pankonllaan

poistamisen.
PUHDISTUS JA SAILYTYS
Huuhtele uim: it puhtaalla

vedelld mutta koskaan kayta
pesuaineita, alkoholia tai
vastaavaa

Valta tarpeetonta
auringonvalolle ja ilmalle
altistamista.

Valté kosketusta OUthln Ja
rasvoihin. Jotkin au iteet
ja kasvovedet swsaltava "J El
Valta altistamista Iammolle j; |a
kosketusta kuumiin pintoihin.
Sailyta viiledssa, kuivassa
paikassa laatikossa tai pussissa,
pimedassa tilassa ja ilman, etta

okuliarov.
CISTENIE A SKLADOVANIE
Okuliare oplachnite Cistou
vodou, ale na Cistenie nikdy
nepouzivajte Cistiace prostriedky
ani alkohol.
Zabraiite zbyto¢nej expozicii
sine€nému svetlu a vzduchu.
Zabraiite styku s olejmi a tukmi.
Niektoré opalovacie krémy a
mlieka maju olejovu
konzistenciu.
Zabraiite pésobeniu tepla a
styku s teplymi povrchmi.
Skladujte na chladnom, suchom
mieste v puzdre & vrecku a v
tme a pri skladovani ich

vyhlasenie o zhode produktu z

p.com

oppbevaring. Vanligen sok och ladda ner laitteisiin kohdistuu rasitusta. nekrutte. e

Undersek og last ned produktens férsékran om Hae ja lataa tuotteen Vyhladajte a stiahnite si
rklzeringen via atimt i

gjennom www.b orp.com - Www. corp.com osoitteesta WWW.

www.bestwaycorp.com

« Aby zajgé okulary wtozy¢ kciuki
z bokéw glowy pasek na
glowie. Przesunag kciuki do
ty:u g‘owy i gdchyhc pasek od

u do przodu

OzTRZEZENIA %O&CMCE

BEZPIECZENSTWA OCZU:

OSTRZEZENIE! Nigdy nie

odciggac szkiet od twarzy,

poniewaz moga zostac one
gwattownie dociggniete do oczu
powodujgc ich obrazenia. NIE
nurkowac z zatozonymi
okularami. TYLKO DO UZYTKU

NA POWIERZCHNI WODY.

« Zaleca sie, aby nauczyciele,
trenerzy lub do$wiadczenie
ptywacy pokazali sposob
regulowania, zaktadania i
zdejmowania okularéw.

CZYSZCZENIE |

PRZECHOWYWANIE

Okulary ptywackie przemywaj

czysta woda, i nigdy nie uzywaj

detergentéw lub alkoholu itd. do
ich czyszczenia.

Nie narazaj ich niepotrzebnie na

dziatanie storica i powietrza.

Unikaj kontaktu z olejami i

smarami. Niektore kremy i ptyny

do opalania s tiuste.

Nie narazaj ich na dziatanie

ciepta i unikaj kontaktu z

goracymi powierzchniami.

Przechowuj w chodnym,

suchym i ciemnym miejscu, w

pudelku lub torbie, a podczas

przechowywania uwazaj, aby sie
nie znieksztafcity.

Prosze odszukac i pobra¢

deklaracje zgodnosci produktu

pod adresem
www.bestwaycorp.com




UTASITASOK
FIGYELMEZTETES: CSAK
MEGFELELO FELNOTT
MELLETT HASZNALJA. NEM
VED MEG A FULLADASTOL.
CSAK FELNO'I'I'EK ALTALI
HASZNALATR;

A fejpant bealll(asa

« Afejpant szerepe a szemiiveg
mozdulatlanul tartésa; a
szorosabb bedllités nem
egyértelmiien jobb, m
viselése kenyelmellen Iehel és
nyomot hagyhat a szem koriil.

« Ahelyes beallitashoz, nyujtsa
ki a pantot, amig kenyelmesen
helyezkedik el a fejen.

ELEM: Ne lelej(se el
bekapcsolni a csatot.
kaennylben van ilyen)

z orrpam beallitasa (ha

orrpant alapvelo
jelentGség, ugy a kénye
mint a vizzarésag Iekmteteben

* Ellendrizze a mellékelt
orrpantokat és csak a
megfeleld méreti orrpantot
hasznalja.

FIGYELEM: “S” a kis méretet,

“M" a kozepes, “L" a nagy

méretet jelenti

Az uszészemiiveg beallitasa:

* Aviz kiéntéséhez ill, a
szemiivegek beallitasahoz,
fogja meg a lencsét
hatarozottan, emelje fel az als6
szegélyt. amig ez eltavolodik
az arcfol.

A szemuveg levétele:

__NORADIJUMI
BRIDINAJUMS: IZMANTOJIET
TIKAI KOMPETENTU
PERSONU UZRAUDZIBA.
NEPASARGA NO
NOSLIKSANAS. DRIKST
IZMANTOT TIKAI PIEAUGUSIE.
Galvas siksnas regulésana:

* Galvas siksnas izmanto brillu
turésanai vieta; nevajag tas
nospriegot vairak ka
nepiecieSams, lai neraditu
diskomfortu un neastatu zimes
apkart acim.

« Lai pareizi noregulétu siksnu,
ta ir janospriego Iidz értai
pozicijai.

PIEZIM

Neaizmirstiet
piespradzét spradzi (ja
attiecinams).

Tiltina siksnas regulésana (ja

« Piemeérota tiltina siksna ir [oti
svariga gan komfortam, gan
Gdensnecaurlaidibai.

+ Parbaudiet iek|autas tiltina
siksnas, izvélieties tikai
piemérota izméra tiltina siksnu.

PIEZIME: “S” ir mazs izmérs,

“M” ir vidéjs izmérs, “L” ir liels

izmérs.

Brillu uzlikSana:

« Lai iztiritu ar adeni vai
noregulétu brilles, ciesi
satveriet acu blodinu un
paceliet blodinas apaksgjo
malu no sejas.

Brillu

elta \a
leJ oldalan helyezze a
hivelykujjat a fejpant ala.

Csusztassa az hatrafele
es emel]e a pantot a feje folott

SZEM BIZTONSAGI

ELOIRASOK:

FIGYELMEZTETES: Soha ne

huzza a lencséket el az arctol,

mert wsszapaltanhalnak és

megérthetik a szemet. N

merylion viz ald a szemuveggel

KIZAROLAG VIZFELSZINI

HASZNALATRA.

« Javasolt az uszoszemuveg
beallitasanak, viselésének és
levételének bemutatasa
Ianarok edzok vagy feln6tt

TISZTITAS ES TAROLAS
uszészemiiveget tiszta vizzel
Oblitse és sohasem hasznaljon
detergenseket vagy alkoholf stb.
tisztitoszerkent.

Az uszészemiiveget ne tegye ki
feleslegesen a napsiités vagy a
levegd hatasanak.

Kerillje az olajokkal vagy
kenéanyagokkal vald
érintkezést. Bizonyos napozd
krémek vagy napozoszerek
zsiros anyaguak.

Ne tegye ki a szemiiveget hé
hatésanak és keriilje a forré
feliiletekkel valo érintkezest.
Huvos, szaraz, sétét helyen
tarolja, dobozban vagy
taskaban, és a tarolas alatt
ugyelien arra, nehogy az
uszoszemiiveg deformalodjon.
Kérjiik, keresse meg és toltse le
a termék megfeleléségi
nyilatkozatat a
www.bestwaycorp.com
weboldalon

JUHISED
HOIATUS. KASUTAMISEKS
AINULT PIISAVA JARELEVALVE
KORRAL.

EI KAITSE UPPUMISE EEST.
KASUTAMISEKS AINULT
TAISKASVANUTE POOLT.
Pearihma reguleerimine.

« Pearihm on prillide
paigalhoidmiseks, see ei tohi
liiga pingul olla, muidu tekitab
see ebamugavust ja tekitab
silmade tmber jalgi.

« Oige pinguse saab kui
pingutada rihma kuni on
saavutatud sobiv
mugavustunne.

MARKUS. Arge unustage

pandla kinnitamist (kui pannal on

olemas).

Vaherihma reguleerimine

(vajaduse korral).

« Vaherihm on oluline nii
mugavuse kui veetiheduse
tottu.

. Kontrollige komplektis olevad
vaherihmad (ile, kasutage
ainult teile sobivate
modtmetega vaherihmu.

MARKUS. *S” - véike suurus,

“M" - keskmine suurus, “L” - suur

suurus.

Prillide sobitamine.

« Vee valjalaskmiseks voi prillide
sobitamiseks votke tugevasti
kinni silmakuplist ja kallutage
selle alumist serva néost
eemale.

Prillide eest dravétmine.

« Prillide dravétmiseks pange
poidlad kiilgedel pearihma alla.
Nihutage poidlaid pea
tagakdiljele ja tostke kummi
tagant ettepoole pead.

SILMADE KAITSMISE

JUHISED

HOIATUS. Arge mingil juhul

tommake silmakupleid naost

eemale, siis voivad prillid tagasi
likuda ja pohjustada sellega
kehavigastuse. ARGE
sukelduge siis kui kannate prille.

KASUTAMISEKS VAID PINNAL

UJUMISEKS.

« Soovitatav on et 6petajad,
treenerid ja kogenud ujujad
naitavad kuidas prille
reguleerida, sobitada ja
eemaldada.

PUHASTAMINE JA

HOIUSTAMINE

Loputage prille puhtas vees,

arge mingil juhul kasutage

pesuvahendit vdi alkoholi ega
mingeid puhastusvahendeid.

Va

palkesekreem\d ja emulsioonid
on Glipohised.

Valtige kokkupuudet
kuttekehade ja kuumade
pindadega.

Hoidke jahedas, kuivas kohas
karbis vGi kotis ning pimedas ja
arge laske teravatel esemetel
labi torgata.

+ Lai nonemtu brilles, ievietojiet
Tkskus zem galvas siksnas
galvas sanos. Parvietojiet
Tk$kus uz aizmuguri un paceliet
elastigo siksnu no galvas
aizmugures uz priekSu.

BRIDINAJUMS PAR ACU

DROSlEU

BRIDINAJUMS: Nekada

gadijuma nevelciet acu blodinas

prom no sejas, jo tas var atlékt
atpakal un radit traumas.

Nenirstiet aden ar brillém.

PAREDZETS IZMANTOSANAI

TIKAI UZ VIRSMAS.

INSTRUKCIJA
PERSPEJIMAS NAUDOTI TIK
PRIZIURIT SUAUGUSIESIEMS
NEAPSAU

NUSKENDIMO SKIRTA
NAUDOTI TIK
SUAUGUSIESIEMS.

Galvos dirzelio

sureguliavimas.

* Galvos dirzelis naudojamas
akiniams prilaikyti; tvirtesnis
uzverzimas nereiskia, kad
akiniai geriau laikysis, - tai gali
sukelti diskomforta ir palikti
zymes aplink jasy akis.

« Tinkamai sureguliuoti galima
tempiant dirzelis, kol akiniai
bus patogiai uzdéti.

PASTABA. Nepamirskite uzsegti

sagties (jei yra).

Tarpuakio dirzelio

sureguliavimas.

+ Tinkamas tarpuakio dirzelis yra
batinas tiek komfortui, tiek
akiniy sandarumui uztikrinti.

« Patikrinkite pateiktus tarpuakio
dirZelius, naudokite tik tinkamo
dydZio dirzelj.

PASTABA. S yra maziausias

dydis, M — vidutinis dydis, o L —
dldzlauslas dydis.
kiniy

NAVODILA
OPOZORILO: UPORABITE LE
POD NADZOROM USTREZNO
USPOSOBLJENE OSEBE.

NE VARUJE PRED

UTOPITVIJO. NAPRAVO

LAHKO UPORABLJAJO SAMO

ODRASLE OSEBE.

Nastavitev naglavnega traku:

« Naglavni trak drzi o¢ala na
mestu; preve¢ zategnjen trak ni
nujno bolj$i, saj lahko povzrogi
neudobje in pusti odtise okoli
oi.

« Trak pravilno nastavite, tako da
ga zategnete, dokler se ne
prilega udobno vasi glavi.

OPOMBA: Ne pozabite pripeti

zaponke (Ce je primerno).

Nastavitev traku ¢ez nos (Ce je

primerno):

« Ustrezen potek traku ¢ez nos
zagotavlja udobje in
vodotesnost.

« Preglejte priloZene trakove in
uporabite le trak, ki vam
ustreza po velikosti.

OPOMBA: ,S* oznacuje majhno

velikost, ,M“ srednjo velikost, ,L*

pa velik trak.

+ Norédami pasalinti vandenj
arba sureguliuoti akinius, tvirtai
suimkite akiy gaubtelius ir
pakreipkite apatinj akiy
gaubtelio krastg Zemyn nuo
veido.

Akiniy nusiémimas.

+ Norédami nusiimti akinius,
pakiskite nykscius po galvos
dirzeliu, galvos Sone. Slinkite
nyksciais link pakausio ir
nukelkite elasting juostele
galvos priekj.

AKIY SAUGOS
ERSPEJIMAS.

PERSPEJIMAS. Niekada

netraukite akiy gaubteliy nuo

veido, nes jie gali atSokti ir
suzaloti. Nenerkite j vandenj
uzsidéje akinius.

SKIRTA NAUDOTI TIK

PAVIRSIUJE.

«Tasir

*R

treneriem vai pleredzejuslem
peldétajiem, lai paraditu brillu
regulesanas uzliksanas un
nonemsanas metodes.
TIRISANA UN UZGLABASANA
Noskalojiet brilles ar tiru adeni,
bet nekada gadijuma
neizmantojiet tirisanas lidzek|us,
spirtu u.c.
Izvairieties no paklausanas
parmérigai saules vai gaisa
iedarbibai.
Izvairieties no saskares ar ellam
vai smérém. DaZi saules krémi
un losjoni satur efju.
Izvairieties no paklausanas
siltuma iedarbibai vai saskares
ar karstam virsmam.
Glabajiet vésa, sausa vieta
kasté vai maisa tumsa,
nedeforméjiet uzglabasanas
laika.
Izstradajuma atbilstibas
deklaraciju, ludzu, skatiet un
lejupieladéjiet vietné
www.bestwaycorp.com

UPUTSTVO
UPOZORENJE: KORISTITI
SAMO POD STRUCNIM
NADZOROM.

NE STITE OD DAVLJENJA.

SAMO ZA UPOTREBU OD

STRANE ODRASLIH OSOBA.

PODESAVANJE TRAKE ZA

GLAVU:

« Traka za glavu sluzi da drzi
naocale na mestu; UZe nije
obavezno i bolje jer ovo moze
prouzrokovati nelagodu i
usecanje oko ogiju.

« Pravilno podesavanje moze biti
postignuto stezanjem trake dok
se ne nade prava mera.

NAPOMENA: Ne zaboravite

zakopcati kopéu. (Ako je

moguce)

Podesite traku za nos (ako je

potrebno):

» Odgovarajuce podesavanje
trake za nos je neophodno i za
udobnost i za nepropustanje
vode.

« Pregledaite priloZzene trake za
nos, koristite samo traku za
nos odgovarajuce veliCine.

NAPOMENA: "S" za malu

veli¢inu, "M" za srednju veli¢inu,

"L" za veliku veliginu.

Namestanje naocala:

« Da ispustite vodu ili da
namestite naocale, cvrsto
uhvatite deo za ogi i nakrenite
donji kraj dalje od lica.

Skidanje naocala:

Da skinete naocale, stavite

palceve ispod trake za glavu sa

obe strane glave. Povucite
palceve iza glave i podignite
traku sa zadnje na prednju
stranu glave.

UPOZORENJE ZA

SIGURNOST OCIJU:

UPOZORENJE: Nikad ne vucite

naocale dalje od lica jer se mogu

naglo vratiti i uzrokovati
povredu. NE ronite sa
naocalama.

SAMO ZA UPOTREBU PRI

POVRSINI.

« Preporucuje se da ucitelji,
treneri ili iskusni plivaci
demonstriraju metode
stavljanja, podesavanja i
skidanja naocala.

CISCENJE | ODLAGANJE

Operite naocale ¢istom vodom

ali nikad ne koristite deterdZente

ili alkohol i sl. za ¢iS¢enje.

Izbjegavajte nepotrebno

izlaganje suncu i vazduhu.

Izbjegavajte kontakt sa uljima i

mastima. Neke kreme za

suncanje i losioni su masni.

Izbjegavaijte izlaganje vruéini i

kontakt sa vrelim povrinama.

Odlozite na hladno, suvo mesto

u kutiju ili vre¢u u mraku, i ne

gnjecite prilikom odlaganja.

Molimo da potraZite i preuzmete

iooni leiate ja
saate alla laadida veebisaidilt
www.bestwaycorp.com

S-S-005844/21.0x28.0cm (i A ik &

ijuo 0sti
proizvoda sa internet stranice
www.bestwaycorp.com

mokytojams, treneriams ar
suaugusiems plaukikams
pademonstruoti, kaip reikia
reguliuoti, uzsideéti ir nusiimti
akinius.
VALYMAS IR LAIKYMAS
Praskalaukite akinius Svariu
vandeniu, taciau niekada
nenaudokite valymo priemoniy
arba alkoholio akiniams valyti.
Venkite nebatino saulés Sviesos
arba oro poveikio.
Venkite salycio su aliejais ir
tepalais. Kai kurie kremai nuo
saulés savo sudétyje turi
aliejaus.
Saugokite nuo karscio poveikio
arba salygio su karstais
pavirsiais.
Laikykite vésioje, sausoje bei
tamsioje vietoje jdéje j maiselj ar
dézZute.
Svetainéje
www.bestwaycorp.com raskite
gaminio atitikties deklaracijg ir jg
atsisiyskite
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« Da bi ogistili vodo ali nastavili
ocala, Evrsto primite eno leco
in rahlo nagnite spodnji rob
lece stran od obraza.

Odstranitev o¢al:

« Ocala odstranite tako, da
potisnete palca pod trak na
vsaki strani glave. Palca
zdrknite proti hrbtni strani glave
in dvignite elasti¢ni pas od
zatilja proti obrazu.

OPOZORILO GLEDE

VARNOSTI OCI:

OPOZORILO: Nikoli ne vlecite

le¢ stran od obraza, saj lahko

skocijo nazaj in vas poskodujejo.

NE potapljajte se s plavalnimi

ocali.

SAMO ZA UPORABO NA

POVRSINI VODE.

« Priporogljivo je, da ugitelji,
trenerii ali zreli plavalci
pnkazejo nacine nastavljanja,
namescanja in snemanja
plavalnih ocal.

CISCENJE IN

SHRANJEVANJE

Ocala sperite s Gisto vodo,

vendar brez kakrsnega koli

detergenta ali alkohola itn. kot

Cistila.

Preprecite nepotrebno

izpostavljanje sonéni svetlobi in

zraku.

Preprecite stik z olji in mastjo.

Nekatere sonéne kreme in

losjoni vsebuijejo olja.

Preprecite izpostavljenost toploti

in stik z vrogimi povrsinami.

Hranite v hladnem, suhem in

temnem prostoru, npr. v katli ali

torbici, ter jih med uporabo ne
izkrivljajte.

Prosimo, poiscite in prenesite

izjavo o skladnosti izdelka s

spletne strani

www.bestwaycorp.com

TAL IMATLAR
UYARI: YALNIZCA
YETKILILERIN GOZETIMINDE
KULLANIN.
BOGULMAVA KARSI
ORUMAZ. SADECE
YETISKINLER TARAFINDAN

INSTRUCTIUNI
AVERTISMENT: A SE UTILIZA
DOAR SUB SUPRAVEGHERE
CALIFICATA.

NU PROTEJEAZA IMPOTRIVA
INECULUI. PENTRU
UTILIZARE NUMAI DE CATRE
ADULTI.

. Kafa kay\§|n|n amaci gozligi
sabit tutmaktir; fazla sikilmasi
rahatsizliga ve gézlerin
gevresinde ize neden
olabileceginden sadec
Eozlugu sabit tutmaya yetecek

adar sikin,

* Kayisi gozlik konforlu bir

sekilde yiize oturana kadar
gerdlrerek dogru ayari
ulabili

NOT: Tokay! (varsa) sikmay!

unutmayin

Kopri kayngmm ayarlanmasi

(gerekiyorsa):

+ Konfor ve su gegirmezlik igin
uygun kopri kayisi onemlidir.

« Birlikte verilen kopri kayislarini
kontrol edin, sadece uygun
ebatta bir kay|§ kullanin.

NOT: “S” kiigiik boy, “M" orta

bc?' “L" ise buylik boy anlamina

0zligiin takilmasi:

* Suyu cikarmak veya gozliga
ayarlamak icin, gézlik camini
sikica kavrayin ve gozlik

caminin alt Kismini egerek

hafifge yiizden uzak\astlnn

Gozliigiin gikariimasi:

+ GozIUgu gikarmak igin
bagparmaklarinizi kafanizin 6n
kismindan kafa kayisinin altina
sokun. Bagparmaklarinizi
kayisin altindan kafanizin
arkasina dogru kaydirin, en
arkaya gelince parmaklarinizia
kayisi yukari dogru kaldirip
bosluk hissedince gozligu

GDZ HAKKINDA EMNIYET

UVARI Gozlugu yliziinlizden
disariya dogru gekmeyin;

kayisin aniden elinizden
kagmasi yaralanmaniza neden
gl_?bilir Gozliikler takiliyken suya

Y|
SADECE SU YUZEYINDE
KULLANIM iGINDIR.

« Ylizme egitmenlerinin veya
tecribeli ylzicilerin, gozlik
ayarlama, takma ve c¢ikarma
yontemlerini diger kullanicilara
Eostermesl onerilir.

TEMIZLIK ve MUHAFAZA

Gozliigl temiz ve duru suyla

yikayin, temizlik igin asla

deterjan, alkol vs. kullanmayin.

Zorunlu kalmadikga giines

Isidina ve havaya maruz

birakmayin.

Yag ve greslerle temas etmesini

onleyin. Bazi glines kremleri ve

losyonlari yagl bir bileskeye
sahiptir.

Isiya ve sicak yiizeylere maruz

kalmasini onleyin.

Ic kismi karanlik olacak bir

kutunun veya posetin igerisinde

serin ve kuru bir yerde muhafaza
edin, saklama sirasinda bigimini
bczmaym

Litfen Griinin uygunluk beyanini

www.bestwaycorp.com

adresinde arastirip indirin.

benzii pentru cap:
- Banda pentru cap se utilizeaza
pentru a fixa ochelarii; mai
strans nu inseamna in mod
necesar cé e mai bine intrucat
acest lucru poate cauza
disconfort gi semne in jurul
ochilor.

* Ajustarea corecta poate h

este cazul):

+ Banda nazalé adecvata este
vitala atat pentru confort, cat si
pentru o etansare stransa
impotriva apei.

« Verificati benzile nazale
furnizate, utilizati banda nazala
numai cu dimensiunea
adecvata.

NOTA:,S" pentru dimensiune

mica, M’ pentru dimensiune

medie, ,L" pentru dimensiune
mare.

Fixarea ochelarilor:

« Pentru a curéta apa sau a

ajusta ochelarii, apucati ferm de

0 cupa pentru ochi si trageti usor

n afard de marginea inferioara a

acesteia.

Scoaterea ochelarilor:

« Pentru a scoate ochelarii,
puneti degetele mari sub
banda pentru cap in partile
laterale ale capului. Treceti
degetele mari catre partea din

Fate a capului si ri |ca}|
st\cul din spate spre fata

ATé)N IONARE PRIVIND
SIGURANTA OCHI
AVERTISMENT: Nu lrage\l
niciodaté de cupe in afard
ntrucat pot reveni inapoi si va
pot vatama. NU va scufundati in
apa cu ochelarii pe fata.
STRICT PENTRU UZUL LA
SUPRAFATA.

+ Se recomanda ca profesorii,
antrenorii sau inotatorii adulti
sa demonstreze metodele de
a]ustare ﬂxare si scoatere a

ochelari

Ul | DEPOZITARE
Clatiti ochelarii cu apa curata,
dar nu folositi niciodata
detergenti sau alcool, etc. drept
agenti de curatare.
Evitatj orice expunere inutila la
lumina si aer.
Evitati contactul cu uleiul si
grasimea. Unele creme si lotiuni
de protectie solaré au
consistenta uleioasa.
Evitati expunerea la caldura si
contactul cu suprafetele fierbinti.
Depozitati la loc récoros, uscat,
intr-o cutie sau o punga si la
intuneric, si ni formati pe
durata depoz
V& rugam sa studna',n sn s&
descarcati

WHCTPYKLIMK
NPEAYNPEXOEHUE: OA CE
M3MNON3BA CAMO M0,
KOMIMETEHTEH H.

HE V'IPE NA3BA O \/}JABHHE

I'IOJ'\SBA CAMO OT
SPAC

Ferynvlpaue Ha PembKa 3a
na

« Pembka 3a rnasara ce
1310M138a 3a 1a AbPKNA owwnaTa
Ha MSICTO; He € HeobxoanMm
10-A06PO 3aTsiraHe, Tbit kato
TOBa MOXe Aa 4oBeae 10
[MCKOMIOPT ¥ MapkipaHe
OKOIO O4UTe.

« MpasunHara HacTpoiika Moxe
/13 Ce NOCTUTHE YPE3 OMbBaHe
Ha rieHTaTa, 10kaTo nacHe

no-ﬂoﬁno.

3ABEJIEXKA: He 3abpassiite
[N 3aTerHete 3akonyankara. (ako
€ NPUIOKMMO

Perynupane Ha MocToBus
PeMbk (ako e HeobxoaNmo):

. I'quxoqnu.\mn MOCTOB PEMbK &

UPOZORENJE K RISTITE
SAMO POD STRUCNIM
NASZOROM NE PRUZA
ZASTITU OD UTAPANJA.
NAMIJENJENO ISKLJUCIVO
ODRASLIMA.

Podesavanje trake za glavu:

« Traku za glavu koja sluzi za
pridrzavanje naocala na mjestu
nemojte pritezati jer ¢e noSenje
naocala mozda postati
neudobno i nastati ¢e tragovi

oko ociju.

* Pravilno podesavanje trake za
glavu moZe se postici
zatezanjem trake do
odgovarajuce razine
udobnosti.

NAPOI ENA Ne zaboravite

ugvrstiti kopCu. (Ako postoji)

Podesavanje poprecne trake

(ako je potrebno):

+ Pravilno postavljena popre¢na
traka bitna je za udobnost i

KaKTo 38 KomdbopTa, TaKa ¢ 3a

BOJIOHENPOHMLIAEMOTO
MITbTHSBaHE.
poBepeTe npejoCTaBeHIs

MOCTOB PEMbK, M3N0N3aBanTe

MOCTOBMS! PEMBK EANHCTBEHO C

noaxoasul paavep.
rﬁzn’é ui(?\ "S" 32 Manbk

p 3mep, "M" 3a cpepieH paamep,
" 3a ronsm pasmep.

CnaraHe Ha Ouunara:

* 3a Aa us4ncTuTe Boaa unv, 3a
[1a perynupare o4una, XxsaHete
30paBo O4HaTa Yallka
HaKnoHeTe AONHUs pbo Ha
yatara o41Te feko Aaney ot

CgansiHe Ha Ouunara:

« 3a Aa csanute ounnara,
CrOXeTe narnuuTe noj pembka
3a r71aBa OTCTPaHy Ha rM1asara.
MNnb3HeTe nanuuTe Ao 3agHata
4acT Ha MaBara 1 noBUrHeTe
nacTvka oT3aj KbM npeaHara

pacr i tiaeata,

NPEQYNPI )K% 3A
EESOI'IACH T HA OYUTE:
NPEAYNPEXAEHWE: Hukora
He bpNaiiTe O4HUTE YalLlKu OT
JIALETO, ThiA KaTo Te MOrar f1a ce
BbpHaT 06paTHO W Aa NPUYMHAT
HapatsisaHe. HE ce rmypkaiite
BbB BOAaTa, HOCEVKN o4nna.
CAMO YNOTPEBA CAMO HA
NOBBLPXHOCTTA.

+ TIpenopbunTenHo e, we
YHUTENM, TPEHBOPU MK
Bb3PACTHN NNYBLM Aa
[IEMOHCTPMPAT METOANTE Ha
perynvpawxe, cnarate u
cBansHe Ha oumnaTa.

MNOYUCTBAHE U

CbXPAHEHUE

VannakHete oumnara ¢ uicta

BO/1a, HO HYKOTA He U3MonaBaiite

noYMCTBALLM Npenapaty uin

arnkoxor 1 Ap. KaTo no4mMcTealm
arenTu.

WasbsrsaiiTe nanuwHo nanarave

Ha CITbHYEBA CBETNIMHA 1 Bb3yX.

[a ce n3barsa koHTakT ¢ Macna

rpecu. Hsakoun kpemose u

TIOCHOHY 33 3aLUUTa OT CITLHLETO

Ca C MacsieH CbCTas.

WsbsrsaiiTe nanarare Ha

TOMMMHA U KOHTAKT C ropeLm

MNOBBPXHOCTH.

[la ce cbxpaHsBa Ha xnagHo 1

CyXO MSICTO B KyTUSI MMM YaHTa 1

Ha TbMHO, HE YCYKBaWTe M0

BpEME Ha CbXDaHeHHe.
or1si, NOTLPCETE 1 M3TerneTe

conformitate a produsulul pe
www.bestwaycorp.com

nexs 3a CbOTBETCTBME
Ha npojiyKkTa ot
www.bestwaycorp.com

* Pogledaite is oruéene
popreéne trake i odaberite
poprecénu traku odgovarajuce
veligine.

NAPOMENA: Oznaka ,S”

odnosi se na malu veli¢inu, ,M”

na srednju i, L” na vehku

Namjestanje naog:

+ Kako biste imali bistar pogled
kroz naocale ili ih namjestili,
¢&vrsto uhvatite naocale za
okvir i podignite za njihov donj
rub tako da ih odlijepite od Ilca

Skidanje naocala:

* Kako biste skinuli naocale,
uvucite galbeve ispod trake za

lavu s bocnih strana lica.

'omaknite palceve prema
zatlljku |§od|gn|te elasticnu
tra u pocevsi zatilika prema

UF ZORENJE u SVEZI SA

ZASTITOM OCIU!
UPOZORENJE: Kada ste

naocale pravilno postavili,

nikada ne povlacite okvire
naocala prema naprijed jer bi se

u protivnom mogli naglo vratiti i

uzrokovati nastanak ozljede.

Prilikom voznje NE NO:

naocale za plivanje.

ISKLJUCI' OZA VANJSKU

UPOTREB!

. Preporucuje se da ucitelji,
treneri i iskusni plivaci pokazu
neiskusnim korisnicima kako
podesiti, namjestiti i skinuti

ggcale za plivanje.

CISCENJE | UVANJE

Isperite naocale za plivanje s

Cistom vodom ada ne

koristite deterdzem alkohol ili

druga sredstva kao sredstvo za

ciscenje. Izbjegavajte
nepotrebno izlaganje naocala za

plivanje suncevoj svjetlosti i

zraku. Pripazite da naocale za

plivanje ne dodu u doticaj s

uljima i mastima. Neke kreme za

suncanije i losioni imaju uljasti
sastav. Pripazite da naocale za
plivanje ne budu izloZene toplini
te da ne dodu u doticaj s vrucim
povrsinama. Cuvajte naocale za

plivanje na hladnom, suhom i

torbi te pripazite da se
ne izgube svoj izvorni oblik.
Potrazite i preuzmite izjavu o
sukladnosti proizvoda na
internet stranici
www.bestwaycorp.com

Bestway

For support please visit us at:
www.bestwaycorp.com/support
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